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  واقع الترجمة العربية الأدبية وطبيعة لغة التواصل الاجتماعي                                    
–واقع،آفاق ورهانات  -      

Arabic literary translation and social 
communications language nature

Realities, perspectives and skates

:مق�مة

ذلك تسعى الدول والهيآت الرسمية إلى تعد الترجمة من أهم جسور التبادل العلمي والثقافي والأدبي بين شعوب المعمورة،ل       
في نحى هذا المنحى الإيجابي قصد مواكبة المد المعر تشجيع حركة الترجمة بمرافقة المترجمين وتكريمهم ماديا ومعنويا،والدول العربية قاطبة ت

 من الألفاظ والعبارات والمعاني التي تنتظر والعلمي الغربي الذي لا يتوقف عن الانهمار في كل حين،إذ يغرق السوق المصطلحاتية بمزيد
ا كان الوضع السياسي العربي يعاني تشرذما وانقساما بين

ّ
 الدول العربية وفي الدولة الواحدة نفسها،من ينقلها إلى اللغة العربية،ولم

ة ية الغربية الموحدة،تنقل إلى اللغة العربيانعكس هذا سلبا على طبيعة الترجمة،فأضحت المعارف والنظريات والمصطلحات اللغوية والنقد
قة لترجمة المثالية وغيره على ظلال،وتبادل المشار وفق أشكال وأنماط بين المشارقة والمغاربة و بين المترجمين أنفسهم،فكل يزعم أنه يملك ا

 لأم واللغة المنقول عنها،وهذا  الراهن المؤسفو المغاربة من العرب الغرور،فكل واحد منهما يظن أنه يملك ناصية الترجمة و يفهم اللغة ا
ت الأدبية والنقدية؟ وما سبل التخفيف ما هي خلفيات هذه الفوضى المصطلحاتية في الترجما: حقا يحتم علينا أن نتساءل  في انبهار

؟من حدتها إن لم نقل القضاء عليها؟وإلى أي مدى تؤثر على مستقبل اللغة العربية وسلامتها
 ا رهيبا في نمط اللغة التواصلية بين الأفرادومن جهة أخرى يلاحظ المتتبع لواقع لغة التواصل في المنصات الإجتماعية ،تدهور          

ظة أو لفيظة من صميم اللغة العربية،والجماعات عند العرب أجمعهم،بحيث تطغى اللهجات والألفاظ المبتذلة،فلا تعثر إلا على لف
،ومن هنا أضحى مشروعا لنا أن  نطرح وآسفاه لم يسلم من هذه الآفة حتى المثقفون العرب والأساتذة الجامعيون وأبناؤهم الطلبة

لوضع المزري؟ما هي مسببات هذه الظاهرة اللغوية الغربية عنا و كيف يمكن تدارك  هذا ا: إشكالية ثانية
:وللاجابة عن هذه الأسئلة سطرنا الخطة التالية

مقدمة  
مفهوم فوضى المصطلح  الأدبي والنقدي عند العرب

أسبابه وعوامل ذيوع فوضى المصطلح النقدي
نتائجه وأثاره  السلبية على مستقبل اللغة العربية والوحدة الثقافية بين العرب

واقع اللغة  العربية  في منصات التواصل الالكتروني
تمظهرات الصعوبات والتحديات
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خاتمة
)فوضى المصطلح النقدي و تدهور لغة التواصل في المنصات الالكترونية( توصيات 

مفهوم فوضى  المصطلح  الأدبي والنقدي عند العرب: أولا

و  لمناهج النقدية  الغربية الحديثة والمعاصرةيقصد بالمصطلح النقدي عند العرب،تلك الألفاظ واالعبارات المستلهمة من النظريات وا    
ية،وكما لا يخفى فالمصطلح النقدي جزء من التي تستعمل في الممارسات النقدية التي نقلت  أصلا عن اللغات الغربية إلى اللغة العرب

.هذه النقلات النوعية الدرس النقدي،فكلما تطورت النظريات والمناهج النقدية تبلورت معها مصطلحات جديدة تواكب
لفعالة التي بفضلها يؤدي الناقد وظيفته أي لا مناص من اعتبار المصطلح النقدي الوتد الذي يقوم عليه الخطاب النقدي، والآلية ا    
ون العرب والنقاد يتلقفون النظريات الأدبية وما دام المنظر "لفظ اتفق العلماء على اتخاذه  للتعبير عن معنى من المعاني العلمية" أنه

.عرفي الهائل الذي ينتجه الغربوالنقدية عن الغرب،كان لزاما عليهم الاعتماد على الترجمة كمصدر حيوي لنقل ذاك الكم الم
مق الفوضى العارمة التي يتخبط فيها المصطلح في إن المتتبع لواقع سوق الممارسات النقدية العربية المعاصرة يميل حتما إلى ادارك بع    

ت ربي التابعين في الأصل إلى أمة واحدة،فأنت إذا وليالممارسات النقدية العربية بين المشارقة والمغاربة،أي بين النقد المشرقي والنقد المغا
لالات واضحة ودقيقة لا تفرق نظرك شطر الغرب وجدت مثقفيه              ومترجميه يوظفون مصطلحات نقدية مشتركة ذات د

و الأسلوبية كمنهجين نقديين  غربيين  )البنيوية( ،فمصطلحات البنوية )النطقية( بينها إلا الخصائص الصوتية والايقاعية لكل لغة 
عضها مناقض مناف لغيره،فحين تقرأ معاصرين تتحول في الاستعمال العربي إلى كم هائل من المصطلحات الهامشية،بعضها مرادف وب

تلفين لا متفقين فما هي ياترى عوامل وي كأنك  تقرأ لنقدين مخ:النقد الأسلوبي لنقاد عرب من المشرق والمغرب ينتابك شعور غريب
هذا التشرذم؟

أسباب وعوامل ذيوع فوضى المصطلح النقدي: �نيا

ب،وقد استلهمنا ذلك من خلال تتبع هذه محاولة جادة منّا لحصر بعض الأسباب المباشرة لواقع سوق المصطلح النقدي عند العر    
مها في شكل عناصر مستقلة من أجل الممارسات النقدية المختلفة والتي انتقدت الشعر والنثر على حد سواء،وقد عنّ لنا أن نقد

:ضبطها وتوضيحها دون إطناب
صطلحاته النقدية وفق المنجز الشعري على قوته أو ضعفه،نشأ من رحم الشعرية العربية،فتولدت م) التراثي( النقد العربي القديم -

توظيف مصطلح نقدي مثل كثرة الماء  ،في"قلما اتفق ناقدان"والنثري السائد،فلم يختلف ناقدان رغم أن ميخائيل نعيمة يزعم أنه
والفصاحة والبيان والتبيين والبكاء على الأطلال            

لى وجه الخصوص نظرية قائمة بذاتها والسلاسة وغيرها،وقد تفرد حازم القرطاجني وعبد القاهر الجرجاني حين وضع هذا الأخير ع 
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ل الأدب الاغريقي إلى اللغة العربية  في ،معالمها من خصائص الثقافة العربية وإن كان قد استفاد من نقو "نظرية النظم"أطلق عليها 
".فن الشعر لأرسطو"مثل كتاب 

نتاج وابداع لنظريات أو مناهج وإن إن هذا الواقع الزاهي لا ينطبق على واقع العرب الحالي،فالساحة النقدية خاوية من كل ا- 
ب الغير عن طريق النقل والترجمة وهنا تقع اعتمدت على تجارب غيرها  كروافد،والفراغ الإبداعي و النقدي يدفع مباشرة إلى تنبي تجار 

.بالمصيبة الكبرى،حيث تضيع اللغة العربية في مسافات الترجمة بين النقاد والمترجمين العر 
هم و يعكسها ولا يخالفها،ولكن ما يترجمه ما ينتجه الغرب من نظريات ومناهج نقدية ينطبق بالدرجة الأولى على أدبهم ويوائم ثقافت-

لغرب،وبالتالي ففضلا عن أزمة المصطلح العرب قد لا يتماشى مع طبيعة النصوص الأدبية العربية ذات الاشعاع الثقافي المختلف مع ا
ئص معينة، على نصوص كيف يمكن تطبيق مناهج نقدية غربية نبتت في مناخ ثقافي ذي خصا: النقدي هناك أزمة جديدة 

 العربي وتغريبه عن أرضه وتربته؟ وهذه شعرا ونثرا ذات خصائص ذوقية وإيقاعية مختلفة،أليس هذا اغتصاب وإكراه للنص الأدبي:أدبية
:بعض الأسباب المباشرة،حصرناها في عناصر مستقلة، ابتغاء توضيحها بدقة

للغة الفرنسية قد تكون معتمدة على العرب منقسمون إلى شطرين،فشمال افريقيا يترجمون على وجه العموم عن اللغة الفرنسية وا-
ص البون وتظهر أزمة المصطلحات حقا،فكل ترجمة انجليزية مثلا،وإخوانهم في المشرق العربي ينقلون عن اللغة الإنجليزية،وهنا يحصح

الواقع اللغوي الإبداعي و الابتكاري و ( ع منهما يعتد بترجمته ويزعم أنها الأقرب إلى الأصل فاللغة الانجليزية أصل و الفرنسية فر 
).اللساني العالمي

لمغاربة تبادل الخبراتي       و الترجمي،فالمشارقة يرون االقطيعة اللغوية والمعرفية بين المشارقة والمغاربة وانقطاع أواصر التعزيز اللغوي وال-
،وهناك من يرى أن المشارقة يتعالون قد سلبوا لغتهم العربية،فهم أقرب إلى لغة المستدمر الذي حاول القضاء على اللسان العربي

طلق النفسي،و المغاربة بدورهم يرون عدم ويفتخرون بأصالة استحواذهم على ناصية اللغة العربية فلا يقرؤون  للمغاربة من هذا المن
الا بينهما،ولا أحد مستفيد من هذا جدية المشارقة في انتاجهم الفكري والثقافي بالنظر للبذخ الحاصل عندهم وتبقى الأيام سج

.التشرذم و الاعتداد المزيف،إذ اللغة العربية هي الضحية الأولى دون أدني شك
جمية،والقطيعة بين هذه المجامع نظير القطيعة كثرة المجامع اللغوية العربية واحصار أدوارها في حل المشكلات اللسانية واللغوية والتر -

.السياسية الظاهرة أو الخفية  بين الحكام العرب 
ية الفنية والفلسفية للإنسان عموما البون الشاسع بين ما ينتجه الغرب من نظريات ومناهج نقدية متجددة مع تجدد الفكر والرؤ -

.لعظيم،فهناك ثمة ارهاق ترجمي وفهميوالمبدع على وجه الخصوص،وبقاء العرب مندهشين في كيفية نقل ثم فهم هذا الكم الإنتاجي ا
زمون تراثهم الفكري والنقدي،وهناك من الغرب مرتبطون بتراثهم،غيورون عليه،يستنجدون به إذا ادلهت عليه الخطوب،أما العرب فيق-

رفته واحاطته بثقافة الغرب، ونحن من النقاد العرب من هو عاجز عن الحديث عن تفاصيل ثقافة أسلافه  متطاولا عليها،ويفتخر بمع
؟.أبدا ليس قدرا علينا أن نقتدي بالغرب إلى يوم القيامة:هذا المنبر نصرح 
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نتائجھ وآثاره السلبیة على مستقبل اللغة العربیة والوحدة الثقافیة بین العرب: ثالثا  -

ية وقلصت من تعاون العرب في سبيل ذكرنا سابقا بعض الأسباب الجوهرية التي فاقمت أزمة المصطلح وعفنت العملية النقد      
:وهذه بعض النتائج-البريئة أصلا من هذا التشرذم–انقاذ اللغة العربية 

 POETIC  /POETIQUEوحدة المصطلح النقدي الغربي وتعدده في الاستعمال العربي،فأنت إذا تتبعت مصطلح  -
لعربي فإنك ستنبهر حين لا تكاد تحصي فانك تراه موحدا بين الإنجليزية و الفرنسية كتابة وايقاعا ودلالة،أما في الاستعمال ا 

،وقد حدثني أحد .ظم،فن الابداع الأدبيالبويطقا،الشعرية،الانشائية،فن الشعر،نظرية الشعر،فن الن: المصطلحات التي تدل عليه مثل
ذ لسنا بحاجة إلى ترادف يفقدنا جادة المهتمين بالحقول النقدية أن هذا من ثراء اللغة العربية وهذا لعمري ليس بصحيح مطلقا،إ

.الصواب ويشوش الاستعمال والفهم

وسیكون أمرك عجبا أیضا حین تجد المترجمین العرب ومن خلفھم النقاد في ممارساتھم  النقدیة ،    
المونولوج،المناجاة،الحوار : في عدد غیر قلیل مثل   MONOLOGUEیستعملون المصطلح الغربي 

صارت  الذاتي،الحوار الباطني والحقیقة أنھا تدل على دلالة واحدةو یعتقد الباحث نفسھ أن الواقعیة الغربیة
صارت الواقعیة الغربیة عند :عند العرب من فرط تباین فھمھا وترجمتھا إلى واقعیات،ویرى غیره متعجبا

العرب أكثر من خمسة وعشرین واقعیة

تستخدم بعض "وإنك لتعجب حقا حین ترى أن أزمة الفوضى المصطلحاتیة تفاقمت وشرعنت بحیث    
د المصطلحات الأدبیة والنقدیة استعمالات متباینة في المؤسسة الصحفیة الواحدة أو القسم الجامعي الواح

"دونما تنسیق أو تحدید

غوية غريبة،تعجبت كثيرا لظاهرة لسانية ل -على كثرتها–حين تتبعت  أحوال المصطلح في بعض الممارسات النقدية العربية المعاصرة -
 ممارساتهم النقدية،وي كأنهم حيث وجدت بعض النقاد العرب يحرصون التميز على غيرهم بوضع مصطلحات نقدية لا توجد إلا في

لم بالمصطلح النقدي الغربي و ،أعأعلم من الجميعيقصدون التفرد في استحداث معجم نقدي شخصي مبني على فكرة خاطئة أنا 
وهنا الأمر ينطبق على البلد .الكف عنها عاجلا أشد علما بما يقابله في اللغة العربية،وهذه الآفة التي تضر بمستقبل اللغة العربية وجب

ض الآخر واثبات مصطلحاته الواحد فتجد ناقدا يستعمل مصطلحات معينة و يشهر بها و آخر مواطنه يبذل قصارى جهده لدح
كثيرا من عمليات وضع المصطلح النقدي "وقد بدا لنا ذلك واضحا في الكتابات الجزائرية والمغربية والتونسية وقد صدق من قال إنّ 
.عم الفوضى والفرقة والتناحر والغوغائيةعند العرب تتسم بالعفوية والعشوائية وحين تتحكم العشوائية في الفعل الترجمي والوضعي ت

ربیة ولا ،ولا تخدم مصل�ة ومس�تق�ل ا�لغة الع"لا تخدم النقد أ�صیل،ولا البحث أ�دبي الرصين" ٔ�ن الفوضى في المصطلح النقدي"ی��غي ٔ�ن نقرر مع الباحث -
خرى �زید لسانیة �ٔ  البحث العلمي،وتجعل العرب غر�ء ا�لسان ف� ب�نهم  بفعل تبا�ن المصطل�ات النقدیة،فلا يجب ٔ�ن نضیف إلى الفرقة الس�یاس�یة فرقة لغویة

وقد ،"فوضى المصطلح هي ا�اء العضال ا�ي �تهدد دراسة أ�دب و�سلبها �انبا �بيرا من قيمتها ا�كآديمیة:"وقد صدق من قال. هوة البون ولا تقضي �ليها
الفوضى المصطلحیة وإن كانت تثري عملیة ابداع المصطلحات فإنھا تشوش عملیة "قرر أحدھم أن

".التواصل
د وأخیرا ولیس آخرا،فإن من مظاھر عارمیة الفوضى المصطلحاتیة عند العرب أنك تجد الباحث والناقد الواح
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نقدیة،في مؤلفاتھ ومنشوراتھ التي یتلقفھا عشرات الالاف من طلاب الجامعات و المھتمین بالحقول الأدبیة وال
تجده یوظف مصطلحا للدلالة على عدة معان،أو یستعمل عدة مصطلحات للدلالة على معنى واحد،لأنھ یغرف 

ار من ھنا ومن ھناك،وتتزاحم المصطلحات الروسیة،والانجلیزیة والفرنسیة و الألمانیة من غیر ھدف إلا اظھ
.الاطلاع،وھو ھدف لا یخدم النقد الأصیل،ولا البحث الأدبي الرصین

وھذه بعض النتائج الوخیمة لفوضى المصطلح النقدي في الراھن العربي المعاصر
ازدحام سوق المصطلحات  في الممارسات النقدیة العربیة المعاصرة-
اثقال كاھل اللغة العربیة وتأزیم أداء أدوارھا الطلائعیة-
بث الشك والحیرة لدى الباحثین وطلاب الجامعات في كیفیة التصرف في بحوثتھم ومذكراتھم إزاء ھذا -

التعدد المصطلحي
تشویش الفھم وممكن العزوف عن قراءة الكتب النقدیة-
 اغتصاب النصوص الأدبیة العربیة شعرا ونثرا بحكم اجبارھا على تقبل نظریات ومناھج نقدیة نبتت في جو-

.ومناخ ثقافي مغایر تماما

واقع اللغة العربیة في منصات التواصل الالكتروني: رابعا

رأینا في المبحث السابق من بحثنا ھذا كیف أضحت اللغة العربیة تعاني من أزمة فوضى المصطلح     
خصوصا في الممارسات الأدبیة النقدیة،وكیف آل وضع المثقفین العرب من اتحاد إلى فرقة وتعصب وتقوقع،
وھا نحن ننتقل إلى أزمة أخرى تلف الواقع اللغوي في الممارسات الالكترونیة،حیث یشھد العالم الرقمي 
قفزات نوعیة عملاقة،في كل حین وآن نرى العالم المتطور تكنولوجیا،یطرح عشرات المنصات والبرامج 
الالكترونیة،والتي من شأنھا أن تقلص المسافات بین الدول والشعوب والأفراد،وتعجل في تبادل الملفات 

ة المختلفة في كل المجالات،في فترات زمانیة مقتضبة،و من ھنا یكون على الدول المستھلكة أو غیر المنتج
وبھا تكنولوجیا أن تكد و تجد لیل نھار كي تحینّ لغاتھا لاستیعاب ھذا التدفق المعلوماتي الرھیب،ولتمكن شع

 من توظیف ھذا الزخم المعرفي في ممارساتھا الالكترونیة،وقد سعت الدول العربیة عموما إلى مواكبة ھذا
الركب الالكتروني وذلك بفتح منصات  ومواقع الكترونیة تربط المواطن بالمؤسسات السیاسیة والعلمیة 

.والثقافیة والإداریة
   
وتبقى ھذه المحاولات ناقصة وغیر كافیة،خصوصا إذا علمنا أن اللغة تتبع حال ووضعیة أصحابھا،    

ب فترتقي برقیھم وسؤددھم و تتھاوى بتھاویھم و تخلفھم فكریا و حضاریا و إبداعیا،والواقع المریر للشعو
العربیة على وجھ العموم في شتى المجالات،خصوصا الفكریة والابداعیة والتكنولوجیة،انعكس سلبا على 

ابعین لا واقع اللغة العربیة حیث انكمش دورھا في الممارسات الالكترونیة،لأنھا لغة مغلوبین لا غالبین     و ت
.متبوعین،و مستھلكین لا منتجین

 إن الشعوب التي تنتج التكنولوجیا من شأنھا أن تنتج لھا ما یناسبھا من مصطلحات ومنابر وآلیات      
 تسییرھا،وتذلیل صعابھا،بالنظر لتحكمھا في التقنیة،أما الشعوب المستھلكة الخاملة،المتفرغة للنزاعات

اعي الھامشیة،فھي تتعب مرتین،مرة لنقل وفھم تكنولوجیا غیرھا،و مرة لتحیین لغتھا لتسایر ھذا الزخم الصن
حتى أضحت الشعوب العربیة إزاء .و التكنولوجي العارم،المتدقف من كل صوب وحدب على مدار الساعة

ت حالة من الاغتراب اللغوي وسط حالة من التدفق المعرفي الھائل في شتى مجالا"التدقف المعلوماتي تعیش 
،و من ھذا المنطلق یجب أن نؤكد مع الباحث أنھ لا مناص  "سوقا كونیة ھائلة"المعرفة والذي جعل العالم
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ء كي تنخرط بحضارتھا وثقافتھا ضمن أسرة المعلومات وتواكب ھذا التقدم الھائل ینبغي إیلا"للأمة العربیة
".تكنولوجیا المعلومات مزیدا من العنایة من حیث التوعیة بأھمیتھا والآثار المترتبة على استخدامھا

عاصم الیوم من إعصار المعلوماتیة إلا أن نلھث لنلحق "إنّ الدول والحكومات العربیة على المحك،فلا   
نا ،یجب أن یلھث الجمیع لتقریب المسافة بین التطور الغربي الرھیب في مجال المعلوماتیة وتخلف"بالمركبة

العارم،فلا مفر من تشجیع كل ذي علم ومعرفة ودرایة من أبناءنا في ھذا المجال ولقد صدق باحثنا حین 
ة إن ،ھي الحقیقة المر"لحاقا أو انسحاقا:فالتلتحق أو انبطح أرضا لیدھمك الركب المنطلق،خلاصة القول:"قال

.أردنا تحقیق أي تطور ممكن

تمظھرات الصعوبات والتحدیات:خامسا 

 لقد أحصینا في مبحثنا ھذا  العدید من التمظھرات المعبرة بحق عن استحالة أو قل صعوبة توظیف اللغة  
:العربیة في المنابر الالكترونیة ومنھا 

وجود منصات رقمیة رسمیة لا تتیح لمریدھا اختیار اللغة العربیة في التعامل الالكتروني،حیث تفرض -
ویھا علیھم التعامل بالفرنسیة أو الإنجلیزیة،والحق یقال إن ھذه الظاھرة تجعل اللغة العربیة تتراجع بین ذ
لغات استعمالا،فھذه المواقع والمنصات تحتاج إلى تعریب،ومن یعربھا یجب أن یكون ملما باللغة العربیة و ال

نھ الأجنبیة و مسیطرا على المعرفة الالكترونیة ،لأن أي خلل  الكتروني ممكن  من حیث التعریب  ستنجم  ع
ومن ھذه المواقع والمنصات نذكر المنصات الخاصة لترقیة الأساتذة . كوارث ومصائب إداریة ووثائقیة

.الجامعیین في الجزائر و التابعة لوزارة التعلیم العالي
لا یمكن لأي شخص عربي أن یطمع في فتح برید الكتروني بحروف عربیة،حیث یجد نفسھ مضطرا إلى -

استخدام صیغ غربیة یفرضھا علیھ الموقع ببرامجھ الغربیة أصلا،ومن خلال بحثنا في ھذا المبحث الحیوي،
و تعني DZعثرنا على بعض البرد الالكترونیة تنتھي برمز للدول العربیة المعنیة وبحروف أعجمیة مثل 

و تعني الأردن و ھذا أقصى ما ھو متاح، ومن الغریب جدا أنني أنا صاحب المقال أملك  JOالجزائر أو 
RAYHANI@YAHOO:بریدا الكترونیا ینتھي بنھایة أشمئز منھا  .FR فما علاقتي أنا بفرنسا؟

الصعوبات التي یجدھا مستعملوا اللغة العربیة في ترجمات محرك غوغل أو الترجمات الفوریة،إذ ھناك  -
جمة إلى سھولة تامة في ترجمة الفقرات من الفرنسیة إلى الإنجلیزیة و بكثیر من السلامة الترجمیة،إلا أن التر

صید اللغة العربیة تتسم بالعبثیة و الفوضى وعدم السلامة على وجھ العموم،وھذا راجع طبعا إلى عدم توفر ر
مصطلحي عربي  كافي في البرنامج المترجم على الموقع أو المحرك،فالمحرك لا یفرق بین شعر بالكسر و 
شعر بالفتح،و ھذا راجع إلى عدم مشاركة المثقفین العرب والعلماء في مجال المعلوماتیة في تصمیم ھذه 

.البرامج
ي ومما یشق علینا تقبلھ حقا،نزوع الطبقة المثقفة من أساتذة جامعیین،وطلبة و مثقفین،في الوطن العرب -

 عموما،إلى توظیف الدارجة أو اللغة الھجینة في تعاملاتھم اللغویة عبر المنابر الالكترونیة،من تواصل
عربیة اجتماعي و برامج ھاتفیة مجانیة وغیرھما،وقد لاحظنا ھذه الظاھرة السرطانیة التي تنخر عظام اللغة ال

أن  عند كثیر ممن یطمع فیھم خدمة اللغة العربیة بطریقة أرقى وأفضل،بحكم موقعھم العلمي والآكادیمي،لابد
منوط  ننبھ أن التعامل باللغة العربیة یجب أن ینبع من سمة المبادئ لا الأھواء،إذ من المفروض أن المثقفین

التعریف بلغتنا لدى الأمم الأخرى،وتكسیر حاجز الجھل المطبق الذي تعیشھ شعوب وأمم الأرض حول "بھم
".ثقافتنا العربیة قدیمھا وحدیثھا

ولیس لھذه الطبقة النیرة من المجتمع أي عذر في اغتصاب اللغة العربیة  عن طریق تكریس الدارجة   
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.واللھجات ومزیج المستویات اللغویة،ویبقى ھذا الخیار والتوجھ شوكة في حلق اللغة العربیة وكیانھا
ا إلا ظھور لغة تواصلیة على المنابر الالكترونیة خاصة بالطلبة والشباب العربي عموما،لغة رامزة لا یفھمھ-

عبر  مستخدموھا و المنخرطون في منتدیاتھا و نوادیھا الالكترونیة،وقد سمیت باللغة الموازیة في المحادثات
ال إن الانترنیت وقد اعتبرھا كثیر من الباحثین تمردا على النظام الاجتماعي و ھروبا من المجتمع،و الحق یق

ارھا مثل ھذه الانزیاحات اللغویة دلیل على عدم تمكن اللغة العربیة من نفوس الطلبة و الباحثین،وعدم اعتب
.لغة حیاة و لغة بحث و لغة علم و لغة وجود و ھویة

ش ھذه التمظھرات التي سقناھا وغیرھا مما لم یسعنا حیز المداخلة حصرھا،إنما ھي أسباب مباشرة في انكما
اللغة العربیة واحصارھا داخل جدران المدارس و الجامعات بكل تحفظ،فاللغة یرفعھا متكلموھا و یدعمون 

وم،وجدوھا و استمرارھا و تمكینھا من مناحي الحیاة،یجب أن تكون العربیة عندنا لغة حیاة،لغة یقظة،لغة ن
.لغة موت

:خاتمة

:یمكننا أن نخلص إلى تثبیت النتائج التالیة

فوضى عارمة وازدحام بلا معنى یلف المصطلح النقدي العربي المعاصر،یترك المتلقي العربي في حیرة  -
.وشك وریب وتیھان

 تنافس النقاد العرب في تأسیس معاجم نقدیة ذاتیة لاثبات الذات والتمیز عن الغیر وھنا یزداد الواقع-
.المصطلحي فوضى واضطرابا

.لحيسوء فھم النقاد العرب والمترجمین للنظریات والمناھج النقدیة الغربیة یساھم في تأزیم الوضع المصط -
.انعدام التواصل أو انكماشھ بین النقاد والمترجمین من المشرق والمغرب العربیین -
.هخلو الساحة الأدبیة والنقدیة العربیة من مناھج أو نظریات نقدیة تبلور الھویة وتحین التراث وتجدد -
.من لا ینتج التكنولوجیا یعش حالة اغتراب ویظل تابعا لغیره -
كل ما  الأزمة لیست أزمة اللغة العربیة في المنابر والمواقع الالكترونیة،الأزمة في أھلھا الذین یتلقفون -

.ینتجھ الغرب دون انتاج ولا ابداع معرفي والكتروني
.سیطرة اللغات الغربیة من انجلیزیة وفرنسیة على الواقع والتعاملات الالكترونیة العربیة -
بروز محاولات جادة من بعض الدول العربیة من خلال تأسیس مواقع ومنصات ومنابر الكترونیة تربط  -

.المواطن بالمؤسسات الرسمیة بمختلف أشكالھا،الھدف منھا تقریب الإدارة من المواطن العربي
ظھور محاولات من بعض الدول العربیة لقطع الصلة بلغة المستدمر في مثل التجربة الجزائریة حیث  -

سباب مكنت اللغة العربیة من مناحي الحیاة بمختلف أوجھھا ،و استبدلت اللغة الفرنسیة باللغة الإنجلیزیة لأ
.تاریخیة وعلمیة وتكنولوجیة

مساھمة المثقین العرب و الطلبة الجامعیین في تدھور وانكماش توظیف اللغة العربیة من خلال نزوعھم  -
.إلى التواصل بالدارجة واللھجات والمزیج اللغوي الكترونیا

التوصیات
انشاء مؤسسات ترجمیة عربیة تخضع كل الترجمات الأدبیة والنقدیة إلى القراءة و لمراجعة والتعدیل  -

.والرفض
 تشجیع التواصل الفكري والأدبي والنقدي بین الشعوب العربیة مشرقا ومغربا،والایمان أن مصیرنا واحد -
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.وعدونا واحد
،إذ توحید المصطلحات الأدبیة والنقدیة في الجامعات العربیة ،ینھل منھا الطلبة والأساتذة على حد سواء -

.تساھم في دقة التوظیف وصفاء الفھم والتلقي
علو تشجیع التعاون العربي في مجال التعاملات الالكترونیة بتنصیب اللغة العربیة لغة تعامل وتداول لا ی -

.علیھا عال
.تحریض الأساتذة الجامعیین والطلبة إلى تعدیل سلوكیاتھم المنحرفة لغویا في التعاملات الالكترونیة -
ساسي في تبني أقسام اللغة العربیة في الجامعات مادة المعلوماتیة وتمكین علاقتھا باللغة العربیة كمتطلب أ -

.دراستھا المنھجیة،بما یخدم المتطلبات الواقعیة الراھنة
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